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TEPMIHU TYPU3MOJIOI'TI Y TEKCTAX AHITIOMOBHHUX
TYPUCTUYHUX MPOCHEKTIB: JITHITBOKYJIBTYPHUI PAKYPC

Maunanwok Mapisa CrenaniBHa
suKnaday Kagheopu iHO3eMHUX MO8 Ma NePeKIad03HABCMEA
Jlvgiecbk020 Oepoicasrnoco yHigepcumemy Oe3nexu HCummeoisibHOCmi
syn. Knenapiscvka, 35, Jlveis, Ykpaina

Cmammio npucesiieno 00CTIONCEHHIO TTHEBOKVIbIMYPHOT Cheyuiku aHenitiCbkux mepmiHie mypusmonoeii y
mMeKcmax MypucmuyHux npocnexkmis. Buxionum nonodiceHHaMm 00CTiOANCeH s CY2y8an0 me, o mepmiHocucmemd
mypusmMonocii mae siokpumuil xapaxmep. Lle 00ymoeneno nonyiapHicmo MincHapoOHO20 Mypusmy ma OUHamiy-
HUM PO3BUINKOM CAMOI 2any3i. AHe10MOBHA MEPMIHONO0RIA MYPUIMONORTT 3HAXOOUMbCA HA emani HaAyKo8020 OCMUC-
JIeHHS1, NOCMIUHO PO36UBAEMBCS, WO NIOCUTIOE AKNYATLHICHb 00PAHOT memu Hawoi HAYKOBOT PO36IOKU.

3 oens0y Ha neooHopioHicms mepminocucmemu mypusmMonoeii, po3nooin 1eKCUdHUX OOUHUYL 34 MeMaAmuy-
HUMU 2PYRAMU 3a 36udail 30IiCHIOEMbCA 34 cghepolo 8ICUBAHHA heHo2o mepMmina. [Ipome docnionuxamu ne
0Y10 8PAX0BAHO NIHEBOKYILIMYPHI OCOONUBOCMI MEPMIHIB, SIKI NO3HAYAIOMb KYIbHYPHI peaii KOHKPemHOoi Kpainu
[ cyeyiomo it KyIbmypHUMU CUMBOLAMU, OCKLIbKU 6X00Mb 00 eKCKYPCiliHoi cihepu iXHb020 (DYHKYIOHYBAHHS,
a MAKONC MOHCIUBOCHT GUHUKHEHHS HOBUX MEPMINIB, Y 36 A3KY 3 POIGUMKOM CAMOI 2a1y3i.

Mema docniodcenns nongeae y KOMNIEKCHOMY GUSUEHHI AHRTTIICOKUX MEPMIHI8 MypusMonoeii Kpize npusmy
iIXHbOI NiH260KYILMYPHOI Ma (YyHKYIOHANLHOT cneyudhiku. Y pobomi npocmediceno emanu Cmanogienis. mep-
MIHOCUCTEeMY IYPUSMONO02I] A BUSIEIEHO HOBI 8UOU TYPUIMY (BIIICKOBUL, 2ACMPOHOMIYHULL, 2emMmOo-mypusm,
KIHOMYPU3M, MeMHULl mypusm). B pamrax anenomosnoi mypucmuunoi mepminonozii 6u0ineHo wicmv 0CHOGHUX
meMamuyHux MiKponoie, uwjo eioodpadxcaoms mpaduyitini niocanysi 6 cgepi mypusmonoeii. Taxi mikponons
MICmsmb negHy KLIbKICMb 1eKCUKO-CEMAHMUYHUX 2PV, SIKI 00 €OHYIOmMb MePMIHON02TYHT 0OUHUYT 3d NeBHUMU
memMamuyHuUMy O3HAKAMU.

Pesynomamu nayxogoi po36ioxu mModicna y3a2anbHumu max: mepminy mypusmonozii' y mekcmax aneioMosHux
MYPUCIUYHUX NPOCNEKMIE PO3NOOINEHO 3a NPEOMEMHOIO KIACUDIKayicio: KynbnypHo-nodymosi (naseu npeome-
mig nooymy, MucmeybKi ma KyaomypHi 0coOIu80cmi), aHmponOHiMiwi (Ha36u Keapmanis, hecmusanis, césam,
CROpMUGHUX zeop) eeozpagiuni (HaumenyeaHHﬂ 2eoepaquuux Mmicyegocmeil, npedcmagHuKis ropu ma (])aynu)
mepminu peaﬂll Buoineno maxi qbyHKL;n mepminie peamu Y MEeKCmax aH210MOSHUX MYPUCUYHUX NPOCTIEKMIS,
a came: 1) ni3nauus ma ocacHeHnHsl C8iny y NeGHOMY NH2BOKYIbMYPHOMY pakypci, 2) 36epedicents ma mpau-
CIOBAHHS HAYIOHATILHOI CAMOCBI0OMOCTI, Mpaouyil Kyibmypu ma icmopii Hapody; 3) HomiHamueHy QyuKyiro.

Knrwouogi cnosa: ninesoxynsmypra cneyuixa, mepmin, mypusmonozis mypucmuyHuil npocnexmn.

IlocranoBka mnpodjeMH B 3arajbHOMY
BUIJISAAI Ta OOIPYHTYBaHHsl ii aKTyaJbHOCTI.
TepmiHonoriunuii amapar TypHU3MOJOrii € CBO-
EPITHUM TE3aypyCcoOM IUCIHIUTIHA, SIKAA MOXKe
natv (haKTHYHUA MaTepial s KOMIUJIEKCHOTO
OTHCY TMPOLIECY CTAHOBJICHHS TEPMiHOJIOTIi HOBOT
ramysi, sika 3apa3 Qopmyerbes y crnenupiuHy
TEOpPiI0 TYypHU3My, TBOPEHHS HOBHMX TEpPMIHIB,
BUHUKHEHHSI YM YTOYHEHHS IEBHHX HAyKOBUX
noHATh. [Ipo akTyadbHICTH TakUX CTYIOiH CBIf-
YUTh 1 (YHKI[IOHYBaHHS KIJTBKOX TEPMIHIB Ha
MO3HAYEHHS CaMOl JUCLUIUIIHU: MYypU3ImMonozisa
[2; 6; 8] (tourismology), myponozisa, mypucmuka
[3;5;7;9].

JlocmipkyBaHa TepMIHOCHUCTEMa TYPH3MOJIOTTT
Ma€ BIAKPHUTHH XapakTep, 0 0OyMOBJIEHO MOITy-
JSIPHICTIO MIKHAPOTHOTO TYpH3MY, 1, V pe3yib-
TaTi, IEPETBOPEHHSAM HOTO Ha pO3TaiykeHy i1 mep-
CIICKTHBHY HAPOXHO-FOCIOAAPCEKY ramysb. Kpim
LBOTO, AK AHIIOMOBHA, TAK 1 YKpaiHOMOBHA Tep-
MIHOJIOTiSI TYPH3MOJIOTii 3HAXOAUTHhCS Ha eTari
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HAyKOBOTO OCMHCJEHHA [4], MOCTIHHO pO3BUBa-
€TBCS, M0 TAKOXK TITKPECITIOE aKTyaIbHICTh 00pa-
HOI TeMHU Haloi HayKOBOI PO3BLIAKH.

Axmyansnicms  OCHIJDKCHHS  3yMOBJICHA
noTpebol0 KOMIUIEKCHOTO JIIHTBICTUYHOTO aHa-
73y TEPMiHIB TypU3MOJIOTIi, OMHCY TXHIX JIHTBO-
KyJIBTYPHUX, CEMaHTHUYHHUX Ta (YHKIIOHATBHUX
0COOJIMBOCTEH.

AHaTi3 ocTaHHIX JOCTiAxKeHb i myOJikaiii.
TypucTudHa TEPMIHOJIOTISI BUCTyIana 00’ €KTOM
JIHTBICTUYHUX CTY/AIA y KOMIIAapaTUBHOMY (TIOPiB-
HSIHHS TEPMIHOCHCTEMH B aHIJIIACHKIN 1 pOCIACHKIM
MoBax) Ta B fiaxponiunomy acnekrax (E. T. benan,
JI. B. Bunorpaznosa). Okpemi IUTaHHS PO3BUTKY
TYPUCTHYHOI TEPMIHOJIOTii BHCBITICHI B MOBO3-
HABUMX TpAIX MPO JIEKCUYHUN CKIIaJ Ta CeMaH-
TUYHI 0COOIMBOCTI TEPMIHOJIOT1] TYpHU3MY 3arajiom
[1; 4; 5], Ta 30kpema B yKpaiHCBKIl Ta MOJBCHKIN
MoBax (M. €x), ocobmmBocTi HekoaudikoBaHOT
npodeciitnoi sekcuku Typingycrpii (I. M. Jlun-
4ak), HOMIHATUBHI TIporiecu y cdepi Typusmy,
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10 BiJIOyBalOThCS B YKpPaiHCHKIiH, pociiicbkidl Ta
HIMEIBKI MOBaxX Ta CIUPAIOTbCA Ha CHEIU(IKY
ixHix mHrBoKynbTYp (O. b. JIsixoBuH), aHTOHIMIA B
tepminocuctemi typusmy (I. M. Uepnenko), yTBo-
PEHHS TYPUCTUYHUX TEPMIHIB Ta IXHBOTO (QYHKIII-
OHYBAaHHS B QHIVIOMOBHHX ITyTIBHMKaX YKpaiHOIO
(B. B. Ilpuma), ocob1mBOCTI aHTITICHKOT Ta yKpa-
THCBKOT TEPMIHOCHUCTEM y Taily3i MIKHApPOIHOTO
typusmy (B. B. JlimiHchKa).

3 omsily Ha HEOMHOPIIHICTh TEPMIHOCHCTEMH
TYPHU3MOJIOTii, PO3MOIIN JIEKCHYHUX OJUHHIB 3a
TEMAaTUYHUMH TPyIIaMU 3[iHCHIOBABCS 32 CPEporo
BXKHMBaHHsI IEBHOTO TepMiHa. [Ipote nocnigHukamu
He OyJI0 BpaXxOBaHO JIHIBOKYJIBTYPHI OCOOIUBOCTI
TEPMIHIB, SIKi MMO3HAYAIOTh KYJIBTYpHI peaii KOH-
KPETHOI KpaiHH 1 CIYTYIOTh ii KyJIbTYpHUMHU CHUM-
BOJIAMH, OCKUIBKH BXOJISATh /10 €KCKypCiiiHOI chepu
iXHBOrO (YHKI[IOHYBAaHHS, @ TAKOX MOMKIMBOCTI
BUHUKHEHHS HOBHUX TEPMIHIB, Y 3B’SI3Ky 3 PO3BU-
TKOM CaMoi rairy3i.

Meta 1OCHIDKEHHS — KOMILIEKCHE BHBUCHHS
AHDIACBKUX TEPMIHIB TYpPU3MOJIOTIi Kpi3b TpH-
3My IXHBOT JIIHTBOKYJIBTYpHOI Ta (DyHKITIOHATBHOI
cneuudiku. [l OOCATHEHHs MOCTAaBICHOI METH
HEOOX1/IHO BUPIIIUTH TaKi 3aBAAHHS: TIPOCTEKUTH
etanu (hopMyBaHHS AHIIINACHKOI TEPMIHOMOTIYHOL
CHCTEMH TYPHU3MOJIOTIl; BUIUTUTH MIKPOMOJS Ta
JICT aHmniiicbkoi TepMiHOJIOTTYHOT CUCTEMH TypHU3-
MOJIOT11; BU3HAYUTH JIHIBOKYJIBTYpPHY Ta (PyHKII-
OHAIBHY CHENU]IKy aHITIHCHKUX TEPMIHIB Y TeK-
CTax aHIJIOMOBHUX TYPUCTUYHHUX IPOCIEKTIB.

Buxsiaa ocHOBHOTo Martepiajy 10c/IiaKeHHs.
[IpoBeneHmii MiaxpOHIYHUN aHai3 TEPMIHOCHC-
TEeMU Typu3MoJorii [2; 3; 6; 7] miaATBepAUB BIUIUB
SIK BHYTPIIIHBOMOBHHUX, TaK 1 30BHIIIHBOMOBHHX
YMHHMUKIB Ha 3apOJDKEHHS 1 CTAHOBJCHHS €l
TepMinosiorii. IlikaBuM 1OpoOKOM 3a3HAYEHOTO
aCMeKTy JOCIIHKYBaHOT MPOoOIeMH € Tiepion3aris
MOSIBM TYPUCTUYHHUX TEPMIHIB B aHIIIIACHKIM MOBI
13 PO3BUTKOM TypHU3MYy SIK Tally3i 3aBISKU TeX-
HIYHO-€KOHOMIYHUM, COIIaJbHUM TepeIyMOBaM
Ta IUIBOBUM (PYHKIISIM TypHU3MY, IO CKJIQIAETHCS
3 TAaKUX €TaIliB:

1) mpooOpa3 TypuUCTHYHOI IisUTHHOCTI (ermoxa
AQHTUYIHOCTI — Io4aToK XIX CTONITTS) — OCHOBHUMH
MOTHBaMH TOAOPOXKeH Oynaa TOPTiBis, MaJOMHH-
LTBO, JIIKYBaHHS, OCBITa; TEPMIHOJIOTIS TYpU3MY
CKJIajanacst 13 HOMIHAI 3aco0iB MepecyBaHHS
Ta TPOXKUBAHHA, 110 TO3HAYAIUCS JIEKCUYHUMH
OIMHUIIMH JIiTepaTypHOi MoBU (carriage, board,
excursion, hotel, resort); 2) no4aToK poO3BUTKY Maco-
Boro TypusMy (XIX cTomiTTs) — 3aKJ1aIeHHs OCHOB
MarepiajbHO-TeXHIYHOI 0a3u, MeToniB poboTH Ta
YIPaBITiHHS TYypHU3MOM; IOSIBA TEPMIHIB fourism,
tfourist Ta HOMIHAIlIK, MO TOB’s3aHI 13 TOCEpeI-
HUIBKAMH TIOCITyraMyd TypOIOpo, TepeBE3eHHsM,
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NPOKUBAHHSAM Ta XapuyBaHHsAM (booking, transit,
maitre d’hotel, a la carte, buffet); 3) macoBuli KOH-
BEEPHUM Typu3M (TodaTok XX CTOMITTS — KiHEIb
Jpyroi cBiTOBOi BIfHM) — JUHAMIYHUN PO3BHTOK
TPAHCIOPTHUX MOCIYT Ta TOTENLHOTO Oi3HECY TpH-
3BIB JIO TIOSIBH IIUJIO1 HU3KH BIIIMOBITHUX TEPMIiHIB
(airline, airport, motel, receptionist, room-service);
4) macoBuii audepeHiiiioBanuii Typu3M (KiHEIb
Jlpyroi cBiTOBOI BiliHH — JI0 HAITKMX JTHIB) — Xapak-
TEPU3YETHCSI PO3MAITTAM TYPHUCTHYHHX TOCHYT,
CIPSIMOBAHUX HA 3aJOBOJICHHS 1HAMBIAYyaJbHUX
BUMOT TYPHCTa, 110 3HANUIIIO CBOE BiIOOPaXKEHHS B
TYPUCTUYHIN TepMiHOIIOTIT (nostalgic tourism, rural
tourism, flotel, honeymoon suite, American plan,
last minute tour) [1; 7].

Jlo 3a3HaueHUX BUINE €TalliB CTAHOBJICHHS
miei ramysi BapToO JOAaTH, HAa HAIl TOINIA, LIe
OJIH — €JIEKTPOHHUH, a/Ke BXKE ChOTO/IHI CIIOCTe-
piraeMo 3Ha4YHWIA BIUIUB, SIKHH YMHSATH Ha IOBE-
JHKY TIOTCHIIHHUX CHOXHBAYIB TYPUCTUIHHUX
MOCITYT COIlialbHI Mepexi, Taki sk Facebook,
WeChat, Instagram, YouTube, Twitter. Tomy, nomi-
HYIOYl MO3UILIT y CBITI TypU3My ChOTO/HI 3aiimMae
caMe eneKkmponHuil mypusm (etravel), sxuii
nependadae CTBOPEHHS Ta/abo peai3allifo Typuc-
TUYHOTO TPOAYKTY (MOCIYyTrH) 3a JAONOMOTOI0
mepexi [HrepHer.

Kpim Toro, 3miHa coruianbHO-IeMorpadiuHux
XapaKTEePUCTUK TYPHCTIB 3yMOBHWJIA TIOSIBY HOBHUX
KaTeropiii TypHCTIiB 3 HOBUMH TOTpeOamMu 1 IIiJi-
KOM 3aKOHOMIPHO MPHBEJIO 10 BUHUKHEHHS HOBUX
BUIIB Typusmy [2; 3; 5]. Cepen HUX: gilicbKogULL
mypu3m — BiJIBiJaHHS 30HU MPOBEACHHS aKTHBHUX
BIWCBKOBUX [IH; eacmporomiunutl mypusm — BUJ
TYypU3MYy, METOIO SIKOTO € O3HaOMJIEHHS 3 BUPOO-
HUIITBOM, TEXHOJIOTi€I0 MPUTOTYBAHHSM H JIeryc-
TaIli€l0 HaIlOHATBHUX CTpaB Ta HamoiB (eyp-
Man-mypu, KyniHapui Kypcu ma maucmep-Kiacu,
hepm-mypu, eacmponomiuni hecmusani, cacmpo-
Homiunutl excmpum) [9]; eemmo-mypusm — BiBiI-
WHU MICIlb, TOB’SI3aHUX 3 XIM-XOIN Ta TaHICTep-
CBKOK CYOKyIbTypamu («TeTTO»-KBapTaaaMu y
Yikaro, HwroUopky, Jloc-Anmxkeneci); kinomy-
pu3M — BUJ TYPU3MY, METOIO SIKOTO € TTOJIOPOX JI0
MICITh, JIe TIPOXOIMIIA 3MOMKH (GiIbMIB, BiABIIY-
BaHHS KIHOCTY/IM Ta Miclb KiHomonil (¢dectuBa-
B, 37I€TIB, IEPEMOHINA HATOPOIKEHHS), meMHUll
mypu3m — BiJIBIINHU MICIlb, TIOB’ I3aHUX 31 CMEPTIO
(MacoBoi 3armbeni/cTpaTu Jioned, TEXHOT€HHUX,
NPUPOIHUX KaTacTpod, KIATOBHIL, PUTYyaTbHUX
Maiianyukis Tomo) [2]. Lieit Bug Typusmy € Tumo-
BUM IIPOIYKTOM IHJIYCTpii BpaKeHb, sSKa aKTy-
anpHa s ekoHoMmiku XXI cromitrsa. OnHe 3 Hald-
O17TBIII Bi/IB1TyBaHUX MiICIlb Y BCBOMY CBITi — 3aMOK
Hpakymu B PymyHii, ne 3a jereHmor xuB rpad,
KOTPHUI KaTyBaB JIIOJICH, a OJHE 3 HaHOUIbII Bif-
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BIJlyBaHMX 1HO3€MHMMHU TYPUCTaMH MicCllb B YKpa-
a1 — e YopHOOMIBCHKA 30HA, MiCIle HAWOITLITIOL
TEXHOTEHHOI KaTtacTpodu B iCTOPIi JIOICTBA.

VYci 3a3HavueHi BUIIE BITHOCHO HOBI Pi3HOBHJIN
TYPUCTUYHO] JISUIBHOCTI 3yMOBMJIM CTPIMKHMH pO3-
BHUTOK 1 TEPMIHOCHUCTEMH Ii€l Tamy3i. TpaaumiiHo
B PaMKax aHIIIOMOBHOI TYPHCTHYHOI TEPMiHOIOT1{
JOCTITHUKY BUIUISIOTH 11’ ITh OCHOBHUX TeMaTHY-
HUX MIKPOIIOJIiB, IO BiJOOpaXaroTh TpaauIliiiHi
nigaramysi B cepi typusmortorii [4; 5; 6; 8]. Taki
MIKpOIIOJIsl MICTATh TEBHY KIJIBKICTh JIEKCHKO-
cemanTHyHuX rpyn (aani — JICD), sxi 00’ e1HYIOTb
TEPMIHOJIOTIUHI OJMHUIIl 32 TMEBHUMH TEeMaTH4-
HUMH O3HaKamu. TakuM YWMHOM, CTPYKTypa Tep-
MIHOJIOTIYHOTO TIOJSl «TYPU3M» TPYHTYETHCS Ha
Tinepo-TinoHIMIYHUX BiTHOIIIEHHSIX MK HOTO KOH-
CTUTYCHTaMHU.

Mikponone «3azanvha opeanizayia mypusmy»
OXOIUTIOE 0a30Bi TOHATTS TYypHU3My Ta CKJaja-
etbest 3 st JICT: 1) JICT «ydacHUKH TYypU3MY»
(tourist, host, tour operator, guide, animator);
2) JICT" «Buam TypusMy» (gastronomic tourism,
last-minute tour, all-expense tour); 3) JICT" «opra-
Hi3auiiiHi npouenypw» (booking, tour cancellation,
meet and greet); 4) JICI' «TypucTU4Ha JOKYMEH-
Tauis» (visa, voucher, traveler’s cheque, accident
insurance); 5) JICI' «peknama TypUCTHYHUX
nociyr» (travel catalogue, travel fair).

Mixkponone «cneyugika it opzanizauis nposrcu-
eéanHa» Takox MicTuTh 11 1Th JICI T2 06’ €Hy€ TEp-
MiHH, SIKI TIO3HAYarOTh OCOOIHMBOCTI PO3MIIICHHS
typucrtiB: 1) JICT «tumu roreniB» (flotel, boutique
hotel, hostel); 2) JICT' «turmm HOMEpiB» (single
room, suite, family suite); 3) JICT" «rotenbHi mpo-
uenypw» (check in, early arrival, late check-out);
4) JICT" «rotenbHI nociyru» (room service, wake
up call, transfer), 5) JICT" «tunu po3miteHas» (bed
and breakfast, half board, American plan, European
plan).

Mikporiosie «opeanizauin nepege3eHHs) TOi-
JSEThCA HA MIATPYIH 3aJI€KHO BiJl 3aCTOCOBAHOTO
Buay Ttpancnopty: 1) JICIT «moBiTpsiHe mepese-
3eHHs» (domestic flight, baggage claim, charter);
2) JICI' «ma3zemMHe TIepeBe3CHHS» (car rental,
parking lot, buffet car); 3) JICI' «BogHe miepeBe-
3eHHS» (cruise liner, outside cabin).

Mikporione «opeanizayis XapyyeaHHs» Mic-
tuth AB1 miarpynu: 1) JICT «tunu 3akiajiB xapay-
BaHH» (singles bar, drive-in restaurant); 2) JICI'
«TUTU XapuyBaHH» (American breakfast, English
breakfast, brunch).

Mikpormione «opeanizayia 0038in11» OXOIUTIOE
JICKCWYH1 OIMHUII, TIOB’SI3aHi 13 BUJIOM BiTIOYHHY:
1) JICT" «aktuBHUH BiqNOYHHOK» (diving, bungee-
Jjumping, water skiing); 2) JICI «mmracuBHAH BiIIO-
YUHOKY» (animation, variety show, spa).
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Jlo 3a3HadeHoi TeMaTu4yHOi Kiacuikaiii Tep-
MiHIB TYypU3MOJIOTii BapTO, HA HAll MO, BiJ-
HECTH 1 MIKPOIIONEe «Ccheyuika exckypciin, sike
oxorumoe: 1) JICT «Bu3HauHi mam’sTkn» (the
Clock Tower, Spearers’ Corner (an area for open-
air public speaking), London Eye (one of the
world’s largest observation wheels), Shakespeare's
Globe Theatre, Tower Bridge), 2) JICI" «ictopuuni
mictsy (Hyde Park, Spearers’ Corner), 3) JICT
«TpaaMiiiHa Kyxsas» (paella, weisswurst, humus),
4) JICT' «reorpagiuni micus» (tundra, Sagrada
Familia, Eixample district, Theresas Meadow
(Theresienwiese), Playa de Las Teritas), 5) JICT
«KynbTypHi moxii, ¢ectuBani» (October fest,
Waiter race, «human towersy (castellas)). 3ara-
JIOM, TaKi MOBHI OJJMHHUIII BUKOPHUCTOBYIOTHCS JUIS
MO3HAYCHHS HAIlIOHAJILHUX peallii pi3HuX cdep
KHUTTEISUTBHOCTI HAPOJIIB, K OT, HAIIPUKJIIA, HA3B
HAIllOHAJIFHUX CTpaB, HAIOiB, OIATY, MY3WYHHUX
IHCTPYMEHTIB, CBST, irop, ()eCTHUBAIIB.

Bapro HaromocuTH, 1m0 JIEKCHMYHI OIWHMIIL,
AKi BXoIATh M0 3a3HadeHux Bume JICIT mikpo-
NoJisl «cneyuika ekcKypciiy, BBaXaeMO mepmi-
Hamu-peaniamu, Ha TIACTaBl TOTO, IO Y TEKCTax
AQHIJIOMOBHHMX TYPHCTHYHUX TPOCIEKTIB BOHH
BiI0OOpakaroTh MEHTAJITET HAPOIY, HOTO OayeHHS
cBiTY 1 ceOe B HbOMY. TepmiHu-peanii BioBiIa-
I0Th 3a 30€PEKCHHS Ta TPAHCITFOBAHHS HAIlIOHAIb-
HO1 CaMOCBIZIOMOCTI, KyJIbTypH Ta iCTOPii HApOy.
Bonu HecyTh B c001 CHOKOHBIYHI TpaauIii Ti€i 4u
IHIIIOI KpaiHW, BUCTYMAIOYH 11 KYJIBTYPHAMH CHM-
Bojamu. Jlo mpuknagy, YMTAOYM AHIJIOMOBHHUN
TYPUCTUYHUI TPOCIEKT TYPHUCT 3HAHOMHTBCS 3
HUMH, a IpH OaKaHHI BI/IBIIye TIEBHY KpaiHy 1 BiJl-
KpHUBae Juist ce0e i KyJIbTypy.

BaxmBo 3a3HauMTH, IO Y TEKCTaX aHINo-
MOBHHMX TYPUCTHYHHX IPOCIEKTIB NEPILIOI0 He
Ha3Ba peajii TIEF0 MOBOIO, IO € JEPKaBHOK Yy
KpaiHi TypuCcTUYHOTO cripsiMyBaHHs. [loTim 3a3Ha-
YeHO ii aHTTIChKUI eKBIBAJICHT Ta OMUC aHIIIN-
chKO0 MOBOY0. Hanpuxian: churros (fried dough),
tapas — a variety of sandwiches, botifarra amb
secas (farmer s sausage with sautéed white beans),
sequet de peix (seafood casserole), paella (the base
of the dish is rice, vegetables and stock (fish, meat
or vegetables depending on the type of paella)
and then you can add seafood, meat (chicken or
pork normally), xocolata desfeta (chocolate) is a
hot thick beverage, weisswurst (white Bavarian
sausages), brezeln (salty pretzels), hendl (fried
chicken) and schweinhachse (roasted pig knickles),
plov (pilaf), dushbara (Azerbaijan tasty bouillon
with tiny meat dumplings made of minced mutton
with spice), capelinai (potato dumplings stuffed
with minced meat), zrazai (beef rolls), kugelis
(baked potato pudding), aibat(4).
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KommnexcHe BuBYeHHS (DyHKI[IOHATBHOI MPH-
pOIM TEPMIHIB TYPU3MOJIOTIT JI03BOJISIE€ TMOLIsS-
HYTH Ha IIi MOBHI OJJMHHUIII y HOBOMY pakKypci.
Le crpusic pO3UIMPEHHIO HANIUX YSBJICHD IIOJI0
3aKOHOMIpPHOCTEH iXHBOrO (DYyHKI[IOHYBaHHS SK
OJIMHMIIb, 1110 MTOCIAAIOTh YlJIbHE Miclle Y MOBHIH
KapTHHI CBITY HOCIiB Ti€i 4M 1HIIOI KyabTypu H
JI03BOJISIE BU3HAYUTH CHeNU(DIYHUA JTIHBOKYITh-
TYpPHUU 3MICT, SIKHH MOXYTh HECTH TYPUCTHYHI
TEPMIHU y TYPUCTHYHOMY JHUCKYPCi.

Posmsimaroun  mpobnemy  yHKIIOHYBaHHS
AQHIJIOMOBHHUX TYPUCTUYHHX TEPMIHIB Yy KOHTEK-
CTi, Ha Hally JyMKY, CJiJi BUXOIUTU TOJOBHUM
YHUHOM 3 TOTO, IO YCl TYPUCTUYHI TEPMiHH B TEK-
CTax TYPUCTHYHHX TPOCHEKTIB € TICBHUM YHUHOM
peaisMHi, OCKUIBKHA BOHHU CIIYTYIOTh BHPaXKECHHIM
0COOJIMBOTO HAIIOHATBHOTO KOJIOPUTY KOHKPETHOI
kpaiau. Jlo nmpuknany: e.g. Like a carefree Spanish
senorita, Barselona loves to have fun and celebrate
every minute of life, drawing people with her non-
stop energy (1). YBaXHUH 4ATad MTOMIYa€e MEPCOHI-
¢ikariro (Barselona loves to have fun and celebrate
every minute of life) 1 TekcT ofpa3y HaOyBa€e HOBUX
KyJBTYPOJIOTTYHUX BiATIHKIB. [IpounTaBimm Taky
1H(popMallito, XoueTbes noixatu B Icnanito 1 gomy-
YUTHCS JIO TPAIUIIHHIX HEBIrAMOBHUX BECEJIOIIIIB.

Every autumn, the little town of Alba in Italian
Piedmont becomes a magnet for the gourmets from
all over the world. It s when the white truffle season
gets under way (3). lleit npuknag € neMOHCTpa-
II€I0 KAPTIBIMBO-IPOHIYHOTO TIAXOMY JO OIHCY
MICIIEBOCTI TYPHUCTUYHOTO CIPSMYBaHHS (nepe-
MBOPIOEMBCA HA Micye NATOMHUYMSA 05 2ypma-
nig). Takuil TeKCT NpUBaAOIIOE, y TEpIIy Yepry,
MPUXUIBHUKIB TACTPOHOMIUHUX TYPIB.

Y TYpHCTHYHUX TEpMiHaX-peamisix SsIK MOB-
HUX 3HAaKaxX BiJJI3ePKATIOETHCS 1CTOPUKO-KYIIb-
TypHE TJO IEBHOTO €THOCY, JIEKCHKa Ha MO3Ha-
YEHHs CIIB-peajiil BUKJINKAE Y CBIIOMOCTI HOCIA
MOBH LIMPOKE KOJIO acollialiif i CTBOPIOE€ MOAENb
KapTUHH cBiTy. ToMy, Ha Hally TyMKY, OJHI€IO i3
HaBaXIMBIMMX (QyHKIINA TypUCTUYHHUX TEPMiHIB-
peamiii B cydacHIi aHTJTIMCHKIA MOBi, € (QyHKITiS
M3HAHHS Ta OCATHEHHSI CBITY Yy TIEBHOMY JIIHTBO-
KyJBTYPHOMY paKypci.

Sk moka3zaB aHaji3 UTIOCTPAaTHBHOTO Marepi-
aly 3Ha4Hy KiIbKicTh TepMiHiB (35 %) Bukopuc-
TOBYIOTb JUISI CTBOPEHHS OCOOIUBOTO KYJIBTYPHOTO
MPOCTOPOBOTO KOHTUHYYMY, OCKIJIbKM BOHM BKa-
3yI0Th Ha TOYHE reorpadiyHe micie, e BinOyBa-
I0ThCSL TONIOBHI moxii: e.g. In October, Perugia in
Italy turns into the European chocolate capital (2).
Hyde Park is also famous for its Spearers’ Corner,
an area for open-air public speaking, debate and
discussion (1). The Yamal tundra is very wet,
because the ever-frost melts in summer (4).
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KpiM Toro, TypucCTHYHI TEpMIHM TaKOX IpPHU-
HMaloTh y4acThb Y CTBOPEHHI OCOOJIMBOTO iCTO-
PUYHOTO TPOCTOPY KpaiHW TYPUCTUYHOTO CIIpS-
MyBaHHA: €.g. When Luis Alonso de Lugo reached
the shores of Tenerife in 1494, he set a cross at
the place of the future Santa Cruz (Holy Cross in
Spanish), following the tradition of the Spanish
Congquistadors. He decided to found the capital
deep inside the island to protect it from pirates
(2). Jlekcema conquistadors oapa3y TEpPEHOCHUTH
gutaua A0 Icmanii XV—-XVI cromitrsa. Sk mpa-
BWJIO, KOHKICTaJIOpaMHU CTaBaIM 301H1JI1 iICITAHChKI
nuiapi (i1anero 1 kabansepo). 3arno3uyeHe caoBo-
peaiisi CTa€ MOMITHUM 3aBISKA HE3BUYHOMY IS
aHMIIHCHKOI MOBM 3ByuYaHHIO. Jlekcema pirates Ha
MO3HAYEHHS! MOPCBKUX PO30IHHHUKIB TEX CIpHUSE
CTBOPEHHIO 3aXOIUI0I0u0i armochepu 3 nanexo
MuHynnoro Icmanii, 3 #ioro HeGe3nekaMu Ta aBaH-
TIOpHUMH TIpuronamMu. Taki TypuCTHYHI peatii, Ha
Halll TIOTJISAM, € SICKPaBUM 3acO00M TPUBEPHEHHS
yBard J0 Micusg TYPHUCTUYHOTO CHpPSIMYBaHHS,
npo SIKe MIEeThCS B aHIJIOMOBHOMY TYPUCTHYHOMY
PEKIaMHOMY MPOCIEKTI.

AHami3 UTIOCTPAaTUBHOTO MaTepianay CBITYHTb,
110 y TEKCTaX aHIJIOMOBHHX TYPUCTHYHHX IPOCTICK-
TIB JOMIHYIOTh Teorpadiuni primeval laurus
forests Ta autpomnoHimiuni Garajonay National
Park tepminu-peanii, OCKiJIbKM caMe BOHH TO3HA-
YaloTh JIHTBOKYJIBTYpHY 1H(OpMalilo M0A0 Tiel
YW 1HIIOI MICHEBOCTI TYPUCTHYHOTO MapUIpyTy:
e.g. Perhaps the most valuable treasure, though,
lies in the island’s heart — in Garajonay National
Park, a UNESCO World Heritage Site. Laurisilva,
the primeval laurus forests that used to cover most
of the Mediterranean basin 10,000 years ago, are
the park’s biggest treasure (4). I'eorpagiuna pea-
nis the primeval laurus forests nepenae yHiKaib-
HICTh MICIEBOCTI (Taki JIiCH 30epiryucs JuIIe B
['apaxonai, Ha A30pPCHKHX OCTpPOBaX Ta OCTPOBI
Mapeiipa). BigBiguHM I1I,OTO BCECBITHHOBIIO-
MOTO ICIIAHCHKOTO MAapPKy MOXYTh 3aI[IKaBUTH BCIX
0e3 BUHATKY, OCOOJIMBO JIIOOUTETIB POMAHTUYHUX
ICTOpiii, OCKUIBKU MAapK OTPHMaB CBOIO Ha3By Ha
YEeCTh TYaHUChKHX 3aKoXaHHHX ['apu 1 XoHas, dust
ICTOpist HAraaye iICTOPIto MEKCIipiBChKUX Pomeo i
JIKynbeTTH.

BcranoBieni ¢yHKIIT H0BENU MPOBIIHY POJIb
AQHMIIMCBKUX TYPUCTUYHHUX TEPMIHIB Yy Ipoleci
nepeayi JIIHrBOKYJIBTYPHOI 1H(OpMalii y TeKcTax
AQHIJIOMOBHUX TYPUCTUYHUX MPOCICKTIB.

BHCHOBKH Ta mNepCHeKTHBH MOAAJIBIINX
AOCJTi/KeHb. AHIIINACBKI TEPMIHM TYpU3MOJIOTii
y TEKCTax aHIMIOMOBHUX TYPUCTHYHUX TPOCIICK-
TiB PO3IMOIUICHO 32 MPEIMETHOI0 KIacu(iKaIli€o:
KynomypHo-nooymosi  35% (Ha3BH TIPEIMETIB
nmoOyTy, MUCTEIbKI Ta KyJIbTYpHI OCOOIHMBOCTI),
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anmpononimiuni 23% (Ha3BU KBapTaiiB, (ecTu-
BaJIiB, CBSAT, CIIOPTUBHUX 1r0p), ceoepagiuni 22%
(HaﬁMeHyBaHHﬂ reorpaiyHUX  MICHEBOCTEHH,
HpeIICTaBHI/IKlB dsopu Ta daynn) mepmiHu -pea-
aii 20%. Bunineno Taki QyHKIII TepMiHiB-peaii
y TEKCTax aHIIOMOBHUX TYPHUCTHYHUX TPOCTICK-
TiB, a came: |) Mmi3HaHHS Ta OCATHEHHS CBITY y

MEBHOMY JIIHTBOKYJIBTYPHOMY pakypci; 2) 30e-
pEKEHHs Ta TPAHCIIOBAHHS HalllOHAJIBHOI caMo-
CBIZIOMOCTI, TPauIliil KyJbTypH Ta iCTOPii HApOLYy;
3) HoMmiHaTtuBHY ¢yHKLi0. [lepcnekTuBHUM BBa-
KA€EMO BHBYEHHS CIIOCOOIB TBOPEHHS TEPMIiHIB
TYPHU3MOJIOTIi y TEKCTaX aHITIOMOBHHUX TYPHUCTHY-
HUX TPOCTIEKTIB.
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The article deals with the issues of cultural peculiarities of English tourism terms in travel discourse texts. The starting
point of the study is the fact that tourism terminology system is open, which is caused by the popularity of international
tourism and the dynamic development of this branch itself. English tourism terminology now is being scientifically thought
over and developing all the time, which underlines the topicality of the research. Due to the specific inhomogeneous
nature of tourism terminology, lexical units have been divided into thematic groups on the basis of their sphere of usage.
But scholars don t take into account cultural peculiarities of terms, which nominate cultural realias of a definite country
being its cultural symbols, as they are components of the excursion sphere of their functioning. Besides, the possibility of
appearance of new terms has been not taken into consideration either.

The purpose of the article is to investigate English tourism terms through the prism of their cultural and functional
nature. The article is focused on the stages of tourism development and some new its types have been pointed out, such as
military, gastronomic, getto-tourism, cinema tourism, dark tourism). In the frame of English tourism terminology six basic
microfields have been distinguished. They represent traditional branches in the tourism sphere. Such microfields consists
of a definite number of lexico-semantic groups, which unite terms on the basis of common thematic features.

The results of the study can be summarised as follows: English tourism terms in travel discourse texts are divided into
such groups as: common objects (nominations of objects of everyday life), anthroponomic (names of districts, festivals,
sports events), geographic (names of geographic places) and terms-realia. Among the functions of English tourism terms
we distinguish. 1) the function of presenting the world through a special cultural prism, 2) the function of preserving and
transmitting national mentality, culture, traditions, national history, 3) nominative function.

Key words: cultural and functional nature, English tourism terminology, tourism discourse.
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